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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC FOR THE
PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Lebanese Republic herein referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to encourage economic cooperation to the mutual benefit of both States;

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognising that the encouragement and contractual protection of such investments
are apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "investor" means:

(a) in respect of the United Kingdom:

(i) physical persons deriving their status as United Kingdom nationals
from the law in force in the United Kingdom;

(ii) corporations, firms and associations incorporated or constituted under
the law in force in any part of the United Kingdom or in any territory
to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of Article 12;

(b) in respect of Lebanon:

(i) physical persons deriving their status as Lebanese nationals from the
law in force in Lebanon;

(ii) corporations, firms and associations incorporated or constituted under
the law in force in Lebanon.

(2) The term "investment" means every kind of asset and in particular, though not ex-
clusively, includes:

(a) movable and immovable property as well as any other property rights in rem,
such as mortgages, liens, and pledges;
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(b) shares in and stock and debentures of a company and any other form of par-
ticipation in a company;

(c) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(d) intellectual property rights, such as copyrights, patents, industrial designs or
models, trade or service marks, trade names, technical processes, know-how
and goodwill, as well as other similar rights recognized by the laws of the
Contracting Parties; and

(e) business concessions under public law, including concessions to search, ex-
tract or exploit natural resources as well as all other rights given by law, by
contract or by decision of the authority in accordance with the law.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as investment.

(3) The term "returns" means amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, dividends, interest, capital gains, royalties, or oth-
er fees, irrespective of the form in which the return is paid.

(4) The term "territory" means

(a) in respect of United Kingdom:

Great Britain and Northern Ireland, including the territorial sea and any maritime
area situated beyond the territorial sea of the United Kingdom which has been or
might in the future be designated under the national law of the United Kingdom
in accordance with international law as an area within which the United Kingdom
may exercise rights, with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resourc-
es and any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(b) in respect of Lebanon:

the territory of the Lebanese Republic, including the territorial sea and the eco-
nomic exclusive zone as well as the continental shelf that extends outside the lim-
its of the territorial waters over which the State concerned exercises, in accordance
with internal and international law, sovereignty, sovereign rights and jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for in-
vestors of the other Contracting Party to invest in its territory, and, subject to its right to
exercise powers conferred by its laws, shall admit such investment.
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(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party.

Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of investors of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall within the framework of its national legislation give
sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of the other
Contracting Party who wish to enter the territory of the former Contracting Party in
connection with an investment; the same shall apply to applications for work permits for
employed persons of the other Contracting Party who in connection with an investment
wish to enter the territory of the former Contracting Party and sojourn there to take up
employment.

Article 3. National Treatment and Most
Favoured Nation Treatment

(1) The treatment granted by each Contracting Party to investments of the other Con-
tracting Party within its territory shall not be less favourable than that granted by each Con-
tracting Party to the investments made within its territory by its own investors, or than that
granted by each Contracting Party to the investments made within its territory by investors
of any third State, if this latter treatment is more favourable.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own inves-
tors or to investors of any third State.

(3) The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige a Contracting
Party to extend to the investors and investments of the other Contracting Party the benefit
of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, free trade area or regional economic in-
tegration organization or similar international agreement to which either of
the Contracting Parties is or becomes a Party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to tax-
ation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

(4) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in para-
graphs (1) and (2) of this Article shall apply to the provisions of Articles (1) to (12) of this
Agreement.
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(5) The provisions of this Article shall not prevent the Lebanese Government from ap-
plying Decree No 11614 dated 4 January, 1969 as amended by Decree No 5131 dated 19
March, 1973 concerning the acquisition in Lebanon of real estate rights by non-Lebanese
investors. Applications made by investors of the United Kingdom under the provisions of
Decree No 11614 as amended by Decree No 5131 shall be considered favourably by the
competent authorities of the Lebanese Republic.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Par-
ty shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indem-
nification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third state. Resulting
payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting
Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropri-
ation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on a non-dis-
criminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such compen-
sation shall amount to the market value of the investment expropriated immediately before
the expropriation or before the impending expropriation became public knowledge, which-
ever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until the date of pay-
ment, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely transferable. The
national or company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.
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(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of
paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt, ade-
quate and effective compensation in respect of their investment to such nationals or com-
panies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

Article 6. Free Transfer

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and re-
turns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
investment was originally invested or in any other convertible currency chosen by the in-
vestor. Unless otherwise agreed by the investor transfer shall be made at the rate of ex-
change applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

Article 7. Principle of Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under any insurance policy or any financial guarantee against non-com-
mercial risks given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party
("the second Contracting Party"), the second Contracting Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of Party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the Party indem-
nified,

without prejudice to the rights of the first Contracting Party under Article (9) of this Agree-
ment.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,
as the Party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect

of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.
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Article 8. Settlement of Disputes between a Contracting Party
and an Investor of the other Contracting Party

(1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to an invest-
ment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of four months
from written notification of a claim, be submitted to international arbitration if the national
or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and the Con-
tracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) The International Center for the Settlement of Investment Disputes (having
regard to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between States and Nationals of other States,
opened for signature at Washington DC on 18 March 1965 and the Additional
Facility for the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding
Proceedings); or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a
special agreement or established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no agreement
to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in writing of the
investor concerned be submitted to arbitration under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law as then in force. The Parties to the dispute
may agree in writing to modify these Rules.

(3) The arbitral tribunal shall decide the dispute in accordance with the provisions of
this Agreement and the applicable rules and principles of International law. The awards of
arbitration shall be final and binding on both Parties to the dispute in accordance with the
rules governing the arbitral tribunal. Each Contracting Party shall carry out without delay
any such award and such award shall be enforced in accordance with domestic law.

Article 9. Settlement of Disputes between

the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties regarding the interpretation or applica-
tion of the provisions of this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

(2) If both Contracting Parties cannot reach an agreement within six months from the
start of the negotiations, the dispute shall, upon request of either Contracting Party, be sub-
mitted to an arbitral tribunal of three members. Each Contracting Party shall appoint one
arbitrator, and these two arbitrators shall nominate a national of a third State who on ap-
proval by the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribunal.
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(3) If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not fol-
lowed the invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two
months, the arbitrator shall be appointed upon the request of that Contracting Party by the
President of the International Court of Justice.

(4) If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman
within two months after their appointment, the latter shall be appointed upon the request of
either Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

(5) If, in the cases specified under paragraphs (3) and (4) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if
he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-Pres-
ident, and if the latter is prevented from carrying out the said function or if he is a national
of either Contracting Party, the appointment shall be made by the most senior Judge of the
Court who is not a national of either Contracting Party.

(6) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

(7) The tribunal shall decide the dispute on the basis of the provisions of this Agree-
ment, and the principles of international law. It shall determine its procedure.

(8) Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has appointed and of
its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitration tribunal may
make a different decision concerning costs.

(9) The decisions of the tribunal, including decisions on cost, are final and binding for
each Contracting Party.

Article 10. Other Obligations

(1) If the provisions of Law of either Contracting Party or obligations under interna-
tional law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in ad-
dition to this Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to treatment more favourable than is provided for
by this Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favourable, prevail over
this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed with re-
gard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 11. Application of the Agreement

The present Agreement shall also apply to investments in the territory of a Contracting
Party by investors of the other Contracting Party prior to the entry into force of this Agree-
ment. However, the Agreement shall not apply to disputes that have arisen before its entry
into force.
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Article 12. Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international rela-
tions the Government of the United Kingdom is responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. Relations between Governments

This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or consular
relations exist between the Contracting Parties.

Article 14. Final Provisions

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of the latter of the
two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Con-
tracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in
respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue
in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the date of ter-
mination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general interna-
tional law.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Beirut this sixteenth day of February, 1999 in the English and Ar-
abic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

D. R. MACLENNAN

For the Government of the Lebanese Republic:

G. KORM
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE LIBANAISE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique libanaise, ci-apr~s ddnomm6s " les Parties contractantes ";

D6sireux d'encourager la coop6ration dconomique pour le bien mutuel des deux Etats;

Entendant crder et maintenir des conditions favorables aux investissements par des in-
vestisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection contractuelle de ces investisse-
ments sont propres d stimuler linitiative privde dans les affaires et A accroitre la prosp6rit6
des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord :
(1) Le terme" investisseur" d~signe

(a) en ce qui concerne le Royaume-Uni:

(i) les personnes physiques dont le statut de ressortissants du Royaume-
Uni d6coule du droit en vigueur au Royaume-Uni;

(ii) les soci~t6s, firmes et associations enregistr6es ou constitutes selon le
droit en vigueur dans toute partie du Royaume-Uni, ou dans tout terri-
toire auquel le pr6sent Accord est applicable conformment aux dispo-
sitions de rarticle 12;

(b) en ce qui concerne le Liban:

(i) les personnes physiques dont le statut de ressortissants libanais ddcoule
du droit en vigueur au Liban;

(ii) les soci~t6s, firmes et associations enregistr6es ou constitu6es en vertu
du droit en vigueur au Liban.

(2) Le terme "investissement" s'entend des biens de toute nature, et comprend en par-
ticulier, sans y 6tre pour autant limitd :

(a) les biens meubles et immeubles et tous autres droits de propridt6 in rem, tels
que les hypoth~ques, privileges et gages;

(b) les parts, les actions et les obligations d'une socidt6 ainsi que toute autre forme
de participation dans une socidt6;
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(c) les cr6ances ou les droits A toutes prestations contractuelles ayant une valeur
financi~re;

(d) les droits de propri&6t intellectuelle, tels que les droits d'auteur, les brevets,
les dessins ou les mod~les industriels, les marques de fabrique ou de service,
les raisons sociales, les proc~ds techniques, le savoir-faire et la clientele, ain-
si que les autres droits analogues reconnus par les lois des Parties contractan-
tes, et

(e) les concessions commerciales accorddes en vertu du droit public, y compris
les concessions de prospection, d'extraction ou d'exploitation de ressources
naturelles ainsi que tous les autres droits conf6r6s par la loi, par contrat ou par
une dcision de l'autoritd dans les conditions conformes A la loi.

La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6investis n'influe pas
sur leur caract&re d'investissement.

(3) Le terme " revenus " d6signe les montants produits par un investissement et, no-
tamment, quoique non exclusivement, les b6ndfices, les dividendes, les intdrets, les plus-
values du capital, les redevances ou autres droits, quelle que soit la forme sous laquelle le
revenu est pay6.

(4) Le terme" territoire " s'entend:

(a) en ce qui concerne le Royaume-Uni:

de la Grande-Bretagne et de I'Irlande du Nord, y compris la mer territoriale ainsi
que toute zone maritime situde au-delA de la mer territoriale du Royaume-Uni
ayant t6 ou susceptible d'8tre dans l'avenir d6signde, en vertu de la 16gislation na-
tionale du Royaume-Uni et en conformit6 au droit international, comme une zone
dans laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits, en ce qui concerne le fond
main et son sous-sol ainsi que les ressources naturelles de meme que tout territoi-
re auquel le pr6sent Accord est 6largi selon les dispositions de l'article 12;

(b) en ce qui concerne le Liban :

du territoire de la R6publique libanaise, y compris la mer territoriale et la zone
6conomique exclusive ainsi que le plateau continental qui s'dtendent au-delA des
limites des eaux territoriales, sur lesquels l'Etat concern exerce, conform6ment A
son droit interne et au droit international, une souverainet6, des droits souverains
et une juridiction.

Article 2. Promotion et protection
des investissements

(1) Chaque Partie contractante encourage et crde des conditions favorables aux inves-
tisseurs de lautre Partie contractante pour qu'ils investissent sur le territoire de cette derni&-
re, et, sous r6serve des droits qu'elle a d'exercer des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par son
droit interne, admet ces investissements.

(2) Les investissements effectu6s par des investisseurs de chacune des Parties con-
tractantes bdn6ficient en tout temps d'un traitementjuste et dquitable, etjouissent d'une pro-
tection et d'une s~curit6 enti~res sur le territoire de I'autre Partie contractante.
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Aucune des Parties contractantes ne fait obstacle de quelque manire que ce soit, par
des mesures non fonddes ou discriminatoires, d la gestion, au maintien, A rutilisation, A la
jouissance ou A la cession des investissements rdalisds sur son territoire par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante.

(3) Dans le cadre de sa legislation nationale, chaque Partie contractante 6tudie avec
bienveillance les demandes d'entrde et de sdjour des personnes de lautre Partie contractante
souhaitant entrer sur le territoire de la Partie contractante premiere citde aux fins d'un in-
vestissement; il en est de m~me des demandes de permis de travail destinds aux salaries de
lautre Partie contractante, qui, aux fins d'un investissement, souhaitent entrer sur le terri-
toire de la premiere Partie contractante et y sdjourner afin d'y prendre un emploi.

Article 3. Traitement national et clause
de la nation laplusfavoris~e

(1) Le traitement accord6 par chaque Partie contractante aux investissements rdalisds
sur son territoire par l'autre Partie contractante n'est pas moins favorable que celui accord6
par chaque Partie contractante aux investissements faits sur son territoire par ses propres
investisseurs, ou que celui accord6 par chaque Partie contractante aux investissements rda-
lisds sur son territoire par des investisseurs de tout Etat tiers, si ce dernier traitement est plus
favorable.

(2) Aucune des Parties contractantes ne peut assujettir, sur son territoire, les investis-
seurs de l'autre Partie contractante, pour ce qui est de la gestion, du maintien, de lutilisa-
tion, de la jouissance ou de la cession de leurs investissements, A un traitement moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout
Etat tiers.

(3) Les dispositions du present article ne peuvent tre interprdtdes comme obligeant
une Partie contractante A accorder aux investisseurs et aux investissements de l'autre Partie
contractante le bdndfice de tout traitement, prdfdrence ou privilege rdsultant :

(a) de toute union douani6re, existante ou future, de toute zone de libre 6change
ou de toute organisation rdgionale d'intdgration 6conomique ou de tout accord
international analogue auquel l'une ou rautre des Parties contractantes est
partie ou le devient, ou

(b) de tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou principale-
ment A r'imposition ou de toute lgislation interne visant en totalitd ou princi-
palement l'imposition.

(4) Afin d'6viter tout malentendu, il est confirm6 que le traitement prdvu aux paragra-
phes (1) et (2) du present article s'applique aux dispositions des articles (1) A (12) du pr6sent
Accord.

(5) Les dispositions du prdsent article n'empechent pas le Gouvernement libanais
d'appliquer le Ddcret No 11614, du 4 janvier 1969, tel qu'amend6 par le Dcret No 5131
du 19 mars 1973, concernant lacquisition de droits fonciers au Liban par des investisseurs
non libanais. Les demandes faites par des investisseurs du Royaume-Uni dans le cadre des
dispositions du Ddcret No 11614 tel qu'amend6 par le Dcret N 5131 seront 6tudides avec
bienveillance par les autoritds compdtentes de la Rdpublique libanaise.
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Article 4. Indemnisation des pertes

(1) Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements sur le territoi-
re de l'autre Partie contractante subissent des pertes en raison d'une guerre ou d'un autre
conflit arm, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une rdvolte, d'une insurrec-
tion ou d'dmeutes sur le territoire de la Partie contractante demi~re citde se voient accorder
par cette derni~re un traitement, en ce qui concerne la restitution, la compensation, l'indem-
nisation ou un autre r~glement, un traitement non moins favorable que celui que la demire
citde des Parties contractantes accorde A ses propres investisseurs ou A des investisseurs de
tout Etat tiers. Les paiements qui en rrsultent sont librement transfrrables.

(2) Sans prejudice des dispositions du paragraphe (1) du present article, les investis-
seurs d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations visres dans le pr6-
sent paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante, pertes
consrcutives :

(a) A la requisition de leurs biens par ses forces ou autoritrs, ou

(b) A la destruction de leurs biens par ses forces ou autoritrs, destruction non pro-
voqure par des combats ou qui ne s'imposait pas du fait de la nrcessit6 de la
situation, se voient accorder la restitution ou une indemnisation addquate.

Les paiements qui en rrsultent sont librement transfrrables.

Article 5. Expropriation

(1) Les investissements des investisseurs d'une Partie contractante ne peuvent 6tre na-
tionalisrs, exproprirs ou assujettis A des mesures ayant un effet dquivalent A une nationali-
sation ou A une expropriation (ci-apr~s drnommds " expropriation ") sur le territoire de
l'autre Partie contractante, exceptd pour des motifs d'intrr& public lids aux besoins internes
de ladite Partie; l'expropriation a lieu sur une base non discriminatoire et contre paiement,
dans les meilleurs drlais, d'une indemnit6 adequate et rrelle. Ladite indemnit6 correspond
A la valeur marchande que linvestissement exproprid avait immddiatement avant 'expro-
priation ou avant que l'expropriation imminente ne devienne de notorirt6 publique, la pre-
mifre de ces situations 6tant retenue; lindemnisation comprend les int~rts courus Aun taux
commercial normal jusqu'A la date du paiement, est faite sans retard, et est effectivement
realisable et transfdrable. Le ressortissant ou la socidt6 concern6 a le droit, en vertu de la
16gislation de la Partie contractante procddant A l'expropriation, de faire 6tudier son cas ain-
si que la valeur de son investissements par une autoritd judiciaire ou une autre autorit6 in-
drpendante de ladite Partie, ceci conformrment aux principes 6nonc6s dans le prdsent
paragraphe.

(2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 enregistrre ou
constiture conformrment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de son ter-
ritoire, avoirs dans lesquels les investisseurs de I'autre Partie contractante ont des parts, elle
fait en sorte que les dispositions du paragraphe (1) du present article soient appliqu6es dans
la mesure voulue pour garantir une indemnisation prompte, adequate et r6elle de leur inves-
tissement auxdits ressortissants ou socirtds de lautre Partie contractante qui sont proprid-
taires de ces parts.
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Article 6. Libert de transfert

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux ressor-
tissants ou aux soci~tds de rautre Partie contractante, le transfert, sans restriction, de leurs
investissements et de leurs revenus. Les transferts sont effectu~s sans retard dans la devise
convertible dans laquelle l'investissement a 6td rralis6 A l'origine ou dans tout autre devise
convertible choisie par l'investisseur. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par l'in-
vestisseur, le transfert est fait au taux de change applicable A la date du transfert conform-
ment A la rdglementation des changes en vigueur.

Article 7. Principe de subrogation

(1) Si une Partie contractante ou son organisme ddsign6 (" la premiere Partie contrac-
tante ") effectue un paiement en vertu d'une quelconque police d'assurance ou d'une quel-
conque garantie financire contre des risques non commerciaux accord~e au titre d'un
investissement r~alisd sur le territoire de lautre Partie contractante (" la seconde Partie con-
tractante "), la deuxi~me Partie contractante reconnait :

(a) la cession A la premiere Partie contractante, par voie de disposition 1dgale ou
d'acte juridique, de tous les droits et crdances de la Partie indemnisre, et

(b) que la premiere Partie contractante est fondre A exercer lesdits droits et A faire
executer lesdites cr~ances en vertu de la subrogation, dans la m~me mesure
que la partie indemnis~e,

sans prejudice des droits de la premiere Partie contractante tels que ddcoulant de l'article
(9) du prdsent Accord.

(2) La premiere Partie contractante est fondre dans tous les cas A b~nrficier du mme
traitement en ce qui concerne :

(a) les droits et crdances acquis en vertu de la cession, et

(b) les paiements regus au titre desdits droits et crdances,

que celui auquel la partie indemnis6e aurait eu droit en vertu du present Accord au titre de
linvestissement concem6 et des revenus y affrents.

(3) Tout paiement perqu dans une devise non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et cr~ances acquis est A l'enti~re disposition de la premiere Partie
contractante pour le r~glement de toute drpense encourue sur le territoire de la seconde Par-
tie contractante.

Article 8. Rfglement des differends entre une Partie contractante
et un investisseur de l'autre Partie contractante

(1) Tout diff~rend survenant entre un investisseur d'une Partie contractante et lautre
Partie contractante, relativement A une obligation de cette derni~re d~coulant du pr6sent
Accord, au titre d'un investissement de la premiere cit~e des Parties contractantes, n'ayant
pas dt6 rrgl6 A l'amiable est, apr~s qu'un d~lai de quatre mois se soit 6could A compter de la
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notification 6crite de la rrclamation, soumis A un arbitrage international si le ressortissant
ou la soci~t6 int~ress~e le souhaite.

(2) Lorsque le diffdrend est soumis A un arbitrage international, linvestisseur et la
Partie contractante concerns par le diffdrend peuvent convenir de soumettre le diff~rend
soit :

(a) au Centre International pour le R~glement des Diffdrends Relatifs aux Inves-
tissements (compte tenu des dispositions, lorsqu'elles sont applicables, de la
Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements en-
tre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington,
DC, le 18 mars 1965, et du Mrcanisme suppldmentaire pour l'administration
des procedures de consultation, d'arbitrages et de constatation des faits); ou

(b) A la Cour d'arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale; ou

(c) A un arbitre international ou A un tribunal arbitral ad hoc d6signd par accord
special ou cr66 en vertu des r~gles d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international.

Si, A l'expiration d'une prriode de trois mois suivant la notification 6crite de la reclamation,
aucun accord n'est survenu sur lune des procedures susmentionn~es, le diff~rend, A la de-
mande 6crite de linvestisseur int~ress6, est soumis A arbitrage en vertu des r gles d'arbitra-
ge alors en vigueur de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international. Les Parties aux diffirends peuvent convenir par 6crit de modifier les pr~sen-
tes r~gles.

(3) Le tribunal arbitral se prononce sur le diff~rend conformrment aux dispositions du
present Accord ainsi que des r~gles et principes applicables du droit international. La sen-
tence arbitrale est definitive et a force ex~cutoire pour les deux parties au diffrrend confor-
mrment aux r~gles r~gissant le tribunal arbitral. Chaque Partie contractante se conforme
sans retard A toute sentence prononc6e, la sentence 6tant exdcut~e conformment au droit
interne.

Article 9. Rbglement des differends entre
les Parties contractantes

(1) Les diffrrends entre les Parties contractantes, concernant l'interprrtation ou l'ap-
plication des dispositions du present Accord, sont rrglrs par la voie diplomatique.

(2) Si les deux Parties contractantes ne peuvent se mettre d'accord dans un ddlai de six
mois A compter du d6but des n~gociations, le diff~rend, A la demande de lune ou l'autre des
Parties contractantes, est soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque
Partie contractante nomme un arbitre, les deux arbitres ainsi nomm~s nommant un ressor-
tissant d'un Etat tiers, lequel, apr~s avoir 6t6 agr66 par les deux Parties contractantes, est
nomm6 president du tribunal.

(3) Si l'une des Parties contractantes n'a pas drsign6 son arbitre et n'a pas fait suite A
linvitation de lautre Partie contractante de procrder A cette nomination dans un d6lai de
deux mois, l'arbitre est nomm6, A la demande de ladite autre Partie contractante, par le Pr&
sident de la Cour Internationale de Justice.
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(4) Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du pr6sident dans
un d6lai de deux mois d compter de leur nomination, ce dernier est nomm6, A la demande
de lune ou de l'autre des Parties contractantes, par le President de la Cour Internationale de
Justice.

(5) Si, dans les cas stipul6s aux paragraphes (3) et (4) du present article, le President
de la Cour Internationale de Justice est dans l'impossibilit6 de remplir ladite fonction ou s'il
est ressortissant de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, la nomination est faite par
le Vice-pr6sident, et, si ce dernier est dans l'impossibilit6 de remplir cette fonction, ou s'il
est ressortissant de l'une ou de lautre des Parties contractantes, la nomination est faite par
le juge de la Cour occupant le rang hi~rarchique le plus dlev6 et n'dtant pas ressortissant de
l'une ou de lautre des Parties contractantes.

(6) Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix.

(7) Le tribunal se prononce sur le diff6rend en se fondant sur les dispositions du pr6-
sent Accord ainsi que sur les principes du droit international. II fixe son propre r~glement
int~rieur.

(8) Chaque Partie contractante prend en charge les frais de I'arbitre qu'elle a nommd
ainsi que de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale. Les frais aff6rents au pr6sident
et les autres frais sont pris en charge A parts 6gales par les Parties contractantes. Le tribunal
peut toutefois prendre une autre d6cision en ce qui concerne les frais.

(9) Les d6cisions du tribunal, y compris les d6cisions relatives aux frais, sont d6fini-
tives et ont force ex~cutoire pour chacune des Parties contractantes.

Article 10. Autres obligations

(1) Si les dispositions du droit de l'une ou de rautre des Parties contractantes, ou les
obligations d6coulant du droit international existant A rheure actuelle ou dtabli apr~s coup
entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord 6dictent des r~gles, qu'elles soient
g n6rales ou particuli~res, ouvrant droit, pour les investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante, A un traitement plus favorable que celui pr6vu par le prdsent Ac-
cord, ces r6gles, dans la mesure oii elles sont plus favorables, prdvaudront sur les r6gles du
present Accord.

(2) Chaque Partie contractante respecte toute autre obligation qu'elle a contract~e en
ce qui concerne les investissements rdalisds sur son territoire par des investisseurs de l'autre
Partie contractante.

Article 11. Application de lAccord

Le present Accord s'applique aux investissements rdalis6s sur le territoire d'une partie
contractante par des investisseurs de lautre Partie contractante avant lentr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Toutefois, l'Accord nest pas applicable aux diff~rends survenus avant son
entree en vigueur.
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Article 12. Extension territoriale

Au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord, ou A tout moment apr~s son en-
tree en vigueur, les dispositions du pr6sent Accord peuvent &re 6tendues aux territoires
dont les relations internationales sont assurdes par le Gouvernement du Royaume-Uni, ain-
si qu'il peut en tre convenu entre les Parties contractantes par un 6change de notes.

Article 13. Relations entre les Gouvernements

Le present Accord restera en vigueur, que des relations diplomatiques ou consulaires
existent ou non entre les Parties contractantes.

Article 14. Dispositions finales

(1) Chacune des Parties contractantes notifiera l'autre par 6crit l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles qui s'imposent sur son territoire pour l'entr6e en vigueur du
present Accord. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de
la demi~re des deux notifications.

(2) Le prdsent Accord restera en vigueur pendant dix ans. Au-delA, il restera en vi-
gueur jusqu'A expiration d'une p6riode de douze mois A compter de la date A laquelle l'une
ou l'autre des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit la d~nonciation de l'Accord A l'autre
Partie contractante, dtant entendu qu'en ce qui concerne les investissements r~alis6s cepen-
dant que l'Accord dtait en vigueur, ses dispositions continueront d'avoir effet eu dgard
auxdits investissements pendant une pdriode de douze ans apr~s la date de la d6nonciation,
ainsi que sans prejudice de l'application, ult~rieurement, des r~gles du droit international
public.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment habilitds A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Beyrouth, le 16 f6vrier 1999, en langues anglaise et arabe,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

D. R. MACLENNAN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique libanaise:

G. KORM




